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ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
FRAN(;AISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
POPULAIRE DE MONGOLIE SUR L'ENCOURAGEMENT ET
LA PROTECTION RtCIPROQUES DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la Ripublique Fran'aise et le Gouvemement de ia Ripublique Populaire
de MNongolie ci-apras dinomas' les Parties contractantes",

Disireux de renforcer la coopiration &onomique entre le deux Etats et de rer des conditions
favorables pour les investissements frangais en Mongolie et mongols en Trance.

Persuadis que l'encouragement et ia protection de ces investissements wont propres i stimuler les
transferts de capitaux et de technologie entre les deux pays, dans l'intirit de leur diveloppement .onoinique

Sont convenus des dispositions suivantes:

ARTICLE I

Four l'application du prsent acord:

1. Le terme -investissement" disigne des avoirs tels que les biens. droits et intrits de toutes
natures et. plus particuli rement mais non esclusivement:

a) les biens meubles et immeubles, ainsi que tous autres droits riels tels que les hypothiques,
privileges. usufruits, cautionnements et droits analogues:

b) les actions, primes d'mission et autres formes de participation. mime minoritaires ou

indirects, aus sociti s consituies sur le territoire de l'une des Parties contractantes;

c) les obligations, criances et droits i toutes prestations ayant valeur icononique;

d) les droits d'auteur, les droits de proprikti industrielle (tels, que brevets d invention, licences,
marques dipos4es. modles et maquettes industrielles), les procides techniques, les norms dcposis et la
clientele;

e) les concessions accordeies par la loi ou en varsu d'un contrat, notamniment ls concessions
relatives i la prospection. la culture. 1'extraction ou l'exploitation de richesses naturelles, y compris celles qui
se situent dans la zone maritime des Parties contractantes,

itant entendu que lesdits avoirs doivent i.re ou avoir 44 investis confornim~ent 1 la
legislation de ]a Partie contractante sr le territoire ou dam la zone maritime de laquelle I*investissement est
effectui, avant ou apris lentrie en vigueur du prisent accord.

Toute modification de la fonue d'investissement des avoirs naffecte par leur qualification
d'investissement i condition que cette modification me soit pas contraire 1 la ligislation de la Partie
contractante sur le ierritoire ou dans la zone maritime de laquelle linvestissement est rialisi.

Z Le terme de "nationaus" dsigne les personnes phyuiques possidant la nationaliti de I*une des
Paries contractantes.

3. Le terme de "sociites" disigne toute personne morale constitue sur le territoire de l'une des
Parties contractantes, conformiment i la lgislation de celle-ci et y possdant son siege social, ou controlse
direc ement ou indirectement par des nationawu de l'une des Parties contractantes, ou par des personnes
morales possilant leur siege social sur le territoire de l'une des Parties contractantes et c.onstitues
conlormimenti la ligislation de celle--i.

IEntrd en vigueur le 22 d6cembre 1993, soit un mois apris la date de r6ception de la derni re des notifications (des
17 aolt et 22 novembre 1993) par lesquelles les Parties s'taient inform6es de l'accomplissement des proc6dures internes
requises, conform6ment A l'article 12.
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4. Le tanne de "revenus" d4 igne routes les sommes produites par un investissement, tlts que
b~nific-es, redevances ou intirts. durant une periode donnee.

Les revenus de 1'investissement et. en cas de reinvestissement les revenus de leur
rinvestissement jouissenw de la name protection que I*nvestissenient.

5. Le prisent accord s'applique au territoire de chacune des Parties contractantes ainsi qu'i la
zone maritime de chacune des Parties contractantes. ci-apris difinie comma la zone &onomique at It plateau
continental qui s'Stendent au-dela do la linite des eaux territoriales de chacune des Parties contractantes et
sur lesquels ellis ont, en conforruit avec I@ Droit international, des droits souverains et une juridiction aux
fins de ps ospection, d'exploitation it de priservation des ressources naturelles.

ARTICLE 2

Chacune des Parties contractantes admet it encourage, da n s It cadre de sa ligislation at des
dispositions du prisent accord, les investssements effectu6s par les nationau it socitA de ! autre Pattie sur
son territoire it dam sa zone maritime.

ARTICLE 3

Chacune des Parties contractates 'engae 1 assurer, sur son territoire it dans sa zone maritime,
un traitement just# it iquitable, conformiment auz principes du Droit international, aux investissements des
nationaux it soceits de l'autre Partie it A faire in sorte qua 1'emercie du droit ainsi reconnu ne soit entravi ni
en droit, ni en failt.

Sont considir4es comme des entraves de droit ou de flait au traitement juste et iquitable. toute
restriction i Iacha it au transport de matires puemires it de matiiees auxiliaires, d' nergie it di
combustables, ainsi que de moyens de production it diexploitation de tout genre, toute entrave i la vente it
au transport des produits a l'intirieur du pays it i I'itranger, ainsi qua toutes autres mesures ayant un effet
analogue;

Les Parties contractantes examineront avec bienveillance. dans le cadre de leur ligislation
interne, les demandes d'entrie et d'autorisation de sjour, de travail, e de circulation introduites par des
nationaux d'une Partie contractante, au titre d'un investissement reialis mr le territoire ou dans la zone
maritime de I'autre Pazi contractante.

ARTICLE 4

Chaque Partie conrtactante applique, sur son territoire it dans sa zone maritime, aux nationaux
ou socijtis de I'autre Partie, en mi qui concerne leurs investissements it activitis liees i ces investissements, un
trastement non mains favorable qua celui accord, i ses nationaux ou socitis, ou It traitement accordi aux
nationaux ou soci~tis de la Nation la plus favorisie, si celui-ci est plus avantageus. A ce title, lets nationaux
autoriss i travailler sus It tervitoire it dans la zone maritime de I'une des Parties contractantes doivent
pouvoir benificier des facilitis matirielles appropriees pour l'exercsce de leurs activitis professionnelles.

Ce traitement ne s',tend toutetois pas ax privil~8es qu'une Partie c-ntractante accorde au
nationaux ou sociAtAs d'un Etat tiers, in vertu de sa participation ou di son association i une zone de libre
,change. une union douaniire, un march4 cormun ou toute autre forme d'organisation &onomique
r£gionale

ARTICLE 5

1. Let invetissements efectuis par des nationaux ou sociAts de I'une ou l'autre des Partie
contractantes binificient sur It territoire it dans la zone maritime de I'autre Patie contractante. d'une
protection et d' une %.-uriti pleines it entihes.

2. Les Parties contractantes ne prennent pas de misures d'expropriation ou de nationalisation ou
toutes autres mesures dont l'eflet est de dpossider, directement ou indirectement, les nationaus it sociitis de
l'autre Partie des investissements leur appartenant, nu leuw territoire it dans lowr zone maritime, si ce n'est

Vol. 1858, 1-31651



336 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Trait~s 1995

pour cause d'utit publique a condition que ces mesures no soient ni discrsminatoires ni contraires i un
engagement particulier.

Les mesures de d.ipossession qui pounaient itre prises doivent donner lieu au paiement
d'une indemnit6 prompte et adiquate dont le montant calculi sur la valeur rielle des wvestissements
coneern&,, doit itre ivalu par rapport a une situation £.onamoique narmale et antirieure i toute menace de
d~possession.

Cette inderniti, son montant et ses modalitis de versement sonl fixis au plus lard A la date
de la dipossession. Cene indemniti est effectivement rialisable, versie sans retard et librement transfirable.
Elle produit, ju.u'i la date de versement, des interits calculis au taux d'int4rl de march4 approprii.

3. Les nationaux ou socigtis de l'une des Parties contractantes dont le investissements auront
subi des penes dues a La guerre ou i tout autie contlit armi, rivolution, itat d'utgence national ou 4volte
survenu sur le territoire ou dans la zone maritime de lautre Partie contrac-ante, binificiercnt. de la part de
cene derniire, d'un traitement non moins favorable que celui accordi i ses propres nationau. ou soi-itis ou a
ceux de la Natson la plus favoris~e.

ARTICLE 6

Chaque Pattie contraciante, sr le tenitoire ou dans la zone maritime de laquelle des
investissements ont iti e/lectuis par des nationiaux ou sociil~s de l'autre Pattie contractante. accorde i ces
nationaus ou sceikk le libre transte r:

a) des inthis:, dividendes, bjnifices it autres revenus courants;

b) des redevances dicoulant des droits incorporels d'isignis au paragraphe 1, lettses dl et e) de
l'Artide 1:

-1 des versements effectuis pour le remboursement des emprunts r guli~rement wntracts:

d) du produil de la cession ou de la liquidation totale ou parlielle de I'investissement, y compris
ls plus-vluet du capital investi;

e) des indenmitA de diposseasion ou de perte pr,.ues i l.-krticle 5, paragraphes 2 et 3 i-dessus.

Les nationaux de chacune des Parties contractantes qui ont iti autoriss i Isavailler sur le
terntoire ou dans la zone maritime de I'autre Partie contractante, au titre d'un investissement agre,. sont
-,alaeient autoris i transtrer dans leur pays d'origine une quoti i appropriie de leur rimun.raton.

Les transferts visi aux paragraphes puicdents sont effectuis sans retard au taux de change
normal officielsnent applicable a ia date du transer

ARTICLE 7

Dans la mesure oft la r.glementation de l'une des Parties contractante preivoit une garantie
pour les investissemunts elfectuis i l'itranger. celle-ci pout tre accorde"e dans le cadre d'un examen cas par
cas, i des investissenents effectuis par des nationaux ou s -itis de cette Partie sw le territoire ou dans Ia zone
maritime de l'autre Partie.

Les investissements des nationaux et socitis de 'une des Parties contrartantes r le territoire ou
dant la zone marsume de l'autre Pattie ne pourront obtenir la garantie visa 11 'alinia ci-dessus que sils out,
au prealable. obtenu i'aprment de cette dernire Partie

ARTICLE 8

Tout didi send relatif aux investissements entre u one des Parties contractantes et un national ou
une soci6t de I'autre Partie contractante est. autant que possible, rgli iI* amiable entre le deux parties
concern~es.
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Si un tel dilhirend n'a pas pu kre rgli dans un dilai do six mois i partir du moment o6 il a iti
soulevi par l'une ou I'autre des parties au diI1~rend. il est soumis i la demande de i'une ou lIautre de ces
parties i 1'aybitrage du Centre international pour le rSglement dee difivris relati s aux investissements
(C.I.RD.LI. cri par la Convention pour le rglement des diffirends relatifs aux investissements entre Etats et
ressortissants d'autres Esats, sign~e , Washington le 18 mars 19651

ARTICLE 9

Si 1 une des Parties contraclantes. en vertu d' une garantie donnie pour un investissement rialiJs
sutr le tarsritir ou dans la zone maritime de I'autre Pattie, efiectue des vers enants i l'un do sot nationaux ou
I 'une de ses scstis, eUe est. de ce fait, subrogie dans les droits et actions de ce national ou de cette sc,6.

Lesdits versements n'aflectent pas les droits du bineticiaire de la garantie a recourir au C.I.R.D. L
ou a poursuivre les actions intyoduites devant lui jusqu'i I'aboutissement de la procidure.

ARTICLE 10

Les investissements ayant lait l'objet d'un engagement particulier de i'une des Parties
contraectantes 1 I'6gard des nationaux at sociAJs da Fautre Patie contractante sons r,,is, sans pr~judice des
dispositions du present accord, par lets termes de cet engagement darts la masure os celui-ci cvmporte des
dispositions plus favorables que celles qui sont privues par le pnisent accord.

ARTICLE 11

1. Les diffirends relatits i l'interpritation ou i 'application du prisent accord doivent itre
r.glk si possible, par la voie diplomanque

2 Si dans un dilai de six mots , partir du moment oa if a Jst soulevi par 'une ou lautre des
Parties contractantes. le diftrend nt't pas r4gI. il est soumis, i la demande de l'une on I'autre Partie
contractante, i un Tribunal d'arbitrage.

3. Ledit Tribunal sara constitu, pour chaque cas particuliar de la manikre suivante:

Chaque Partie cintractante dhigne un membre, at leas dux membres dksignent, d'un
commun accord, un ressortissant d'un Etat tiers qui er1 nommr Prisident par let dens Parties contractantes.
Tous let membres doivent .tre nomms dans un dilai de deus mois A compter de la date S laquelle une des
Parties wontractantes a fal part a I'autre Partie contractante de son intention de soumettre le diff4rend i
arbitrage.

4. Si let dilais fixcs au paragraphe 3 ci-dessus n'on pa 4 observs, I'une ou lausre Partie
contractante. en lPabsence de tout autre accord. invite la Secretaire Giniral de l'Organisation des Nations-
Lnies A proceder aux disignations nicessaires. Si le Secritaire Ginhral est Yessortissant de june oI l'autre
Partie contractante ou si pour une autre raison. ii est empkche d'esercer cette fonction, le Secritaire Geniral
adjoint to plus ancen at na potrean pas la nationaliti de l'une des Parties contractantes procide aui
disignations nicessaires.

5. Le Tribunal d'arbitrage prend ses dicisions i la majorit4 des voix. Ces dlcisions sont
dliinitives at exicutoiret de plain droit pour les Parties contractantes.

Le Tribunal fixe lui-mome son riglement II interprite la sentence i la demande da l'une on
l'autra Partie contractante. A moins qua le Tribunal nen dispose autrement. ompte tanu de circonstances
paeticuli.aset, lea hais de )a procidure arbirrale, y compris lea vacations des abitre, sont ripartis igalement
antre les Parties.

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 575, p. 159.
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ARTICLE 12

Chacune des Parties notifiera a lautre I' acomplissernent des procidures internes requises en ce
qui ia conceme. pour V'entre en vriueur du present accord. qui prendra efiet un mois aprns le jour de la
rLkeption de la demi.re notifieation.

L'accord ast conclu pour une durie initiale de dix arts. I1 restera en vigueur apris ce terme. a
moins qua l'une des Parties ne le dinonce par ]a voje diplornatique avev, pravis d'un an.

A I'expiration de la p4riode de validit4 du prisent accord, les investissements ef-ecrtu pendant
quil Vait en vigueur conlinueront de benificier de la protection de ses dispositions pendant une peri-de
supplementaire de v'mllgt ans.

Fait& Ic lega' f91
en deui criginau., chacun en langue
franaise e en lansgue monsole.
les deu, taxies faisant galement loL

Pour le Gouvemement
de la R6publique Franqaise:

Pour le Gouvernement
de la R6publique Populaire

de Mongolie:

2

I Alain Vivien.

2 Tserenpilyn Gombosuren.
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[MONGOLIAN TEXT - TEXTE MONGOL]

XOPOHrO OPYYT AITbIr XAPHAIJAH XOXY OIH A3M)KHX,
XAMFAAJIAX TYXA1l ByrJ HA-HPAMJAAX DPAHI YRICbIH
3ACTIflH FA3AP, Byr HA1lPAMAAX MOHEOJI AP ICbIH
3ACFH1lH rA3AP'XOOPOHJbIH X3JI19JI33P

BrAt Haipamzax Cpaau YAxCm 3acrit rasap, BxrA Haflpammax
Moaroa ApA YAcum SacroRH rasap /X3AWMH TOXHpOprq TaAyyz/

xo§p yxCh xOOpOEItuR 5IH ar1a , Sarit XaMTuI axx raar 63x-
zYYjiax, Cpauac MoaH=, Moaroxnooc Cpaagau xepeare opyyxax Taa-
Tat aexaem dpamxYjaxxnr Xmaxas3,

zgHIxyY xepere opyynaxur xexYyafi xaZxMx, xamraanax HL xogp
opiw mftlI saorz- xerza TYCM TYJY TSJmKI XOOPOA Xepelire,
TexHoAOrI ZEHJIRX YIA RUIIBA TYJIXSI 6ojmo PaiiaT Terc xTr9a,

AIOopX syfAzgr xa7asjra TOXHPOB.

HearAyraap 3Y2ji

3ROTY "313=ISpT:

I. "Xepeare Opyy T" rac1 HSp TOM1§OIH; mmm naaapaao w6
xamapa dyx Top3AM Ym epTer dyxif dapaa, spx amir, cosopxox,
Tyx6ada 'lop Zypfax 3y2Ant r xaMpyyxax dOJYOBt Tafraap HRL rrssp
YT xasraapnar7taHa:

a/ xenaex da ri xeaex xepeare, TeSI7tM9 irnHm, apx
napx, caaTyyj1aa 6apSmamx apx, 6ycm eiafRr amzrnax epx, dapL-
isa 6OA01o TOArBSPT92 af Tiax amaa dycaj spx;

6/ Xa aIfaf TOXiapom SAL sar ToAE HyTarT daryyjaPrxcaH
KomrIaazft zysBLa, xyBLIa rapractaac 6oioa xomsaaft emqeec
dyp daraaxmr dymy myyx dycap ssaMmmz da raraac opox a~mmaa

amxr;
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B/ odInZa, TeAeX 6CTo2 megre doAog 6yca YR3T uaacH,

TeAdep;

r/ 3oXHOM'02R Spx, YftJ,-Bi 3jP.M2H eMEAH! SPX /TyZaAda.x
riaTeT, JiFeH3, dapaaHu T814Usr, Y2JIBDP fl3ARf 3arBap, MaxeT/
T•exanxt azmldap, xomnaRHz Hap, Komna8w2 Hap xYjx;

/ xyvm TOTOOmuHf jiaryy doxo OTpaiTaac Yye, ra-
pax YftI aXaRAraa [Byy.iaX 3Bmeepex /KoHtxecc/, TyxsA68af t i sain-
T9H Toxzpor- Heree Tamm xapLsa aAal, TORrHPOKr rapur HL q
opoJrtYYJM TYYREK dxi yar AsBcrOPT 6alramzflH daargr apz
xa x, ypryyjax, od6opAOX, 60oBcpyyjax, amarmax 3eBeepeA.

Iypicla xepegre opyyajaTaA DIBXYY XSADJUIDOp XYM Tere7rep
dozoxooc emex dyxy xrYam Tere i.ep doxc~ooc xolu xyragaagA
XAxwmse Toxzporq Tamm xyyjm TorToom naryy TYfHR2 syTar
nBBcrep do.oH rapm NAaa2, TaPrzCHft rasapT opyyncac 6yxy
opyym doAox xepere opyyjzTr xampyyaz oftarogo.

Xepeare opyyaAT XIBceR YHS epTer dyxx2 syAazRH xsaxdp eepxl-
ierxex HBSElaRb Te9peepR xepeare opyjATsH Zymbf aryyAz dyt
MfHX x8apT He e9eexry doJoIBq HyTaIT HL 60JIOH xapbia atm#,TSR-
rxczf raaapT xepeire opyyXca XSAe ne TOxpo0q geree Tanm
x'yAb TorTooNma xapmJaxry#.

2."V~pr3R" rPeOa HOp TOMLt0 RB Xa3=BIa TOxzporq Heree Taniu
Rpra-xym xyHNgr xeaJe.

3."KouaHw" rac3 HSp TOMb§O HI X3XIW3Jaa TOxzpOI'q Har Tamu
HyTarT TYYHXR xyyjtL TOrTOMzJmtH uaryy datryyAaItca T3HX y;E'p-
Rax datryyAaara in da~pwAar, 3CXYA XaWaMaR TOXRpor H ar TaIm
mpraA myyn doAoH my dycaap xuajar, acxvI TYYHKA XyyJI Tor-
To~mmof naryy da2ryyarrzcaR xyyAjflH aTrIfH XtqHaATa 6ffaHar
xyyAHzgR aTranRzlr aP3p3.

4."Oreex" rac3H H3p TOML§O Rb Xepure op0y.YYJa~ Yp ;EH
TojopxofR xyrauaaax coa amzr, PO- T, xyy 3aper oporur RapASma.
Xepe re Opya.rT,- eree,, ixaxm xepegre OpyyJ1=T xff2x TOXKO,-
fOimii TTYH99C ojiox ereez Rb YEJIcaH xepetre opyy31aTima 8aA xam-
raainani daina.
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5.3HaxYY Xaxa map ss Xuanaa ToxoporR Taxyy H syTar JXOBC-

rap, TYYHMSI XSazMaS TOxizorR ax1yyE xapLT Aaj, Tsarn-
cpft rasap dyxy dafranof dworzfrr H:6 spi xax, dooBCpyynaa
amumax, xamraaax apxxfr X8AW9M3 TOXpoIq Thim 0O30 yciC Min,
apxzgH naryy xvisa aemeepces unfu 3acrzRH dye, ax rasp - xop-
Mot doaoo fyTK1fH ycan XYmIH TereiAuep Y awmR.

Xo§p .raap 3YA

XaW1930 Toxzport Tax dyp eepxft HyTarT dOwOH xapma naxaft,
Taorzcft raaapT XaM3=3H Toxporq aeree Taaim prai, KomnaI ac

xepeare opyyxaxr Yiafic ft XYYJM TOrTOOM, 9H3X Y X3aA=38pH
aaAaiyynw~m ixaryy xexyyaH jaiw, xyzaaa asia.

rypayraap 3YRA

Xazantao Toxoporq an q Tan eepM RyTarT dOlO xapwza ja-
Jxa2, TroHCEaH rasapT X3Xa=98 TOXporn aeree Tam xprae dozoa
Romiaaac opyyncaH xepeoreA onoH yjucuH xyyam 3Ya aap vAyM

nar myjapra, spx Trm xaajuax dereeA zftxYy xeiaaR 3ewmeepceH
apxBS SAiXX zAa II XWyap dOJOH ToopxoI azxwsaraap caau
ypyy.axriyt rwaas daTmsa ixaaaa.ap A.ypcaH 3YIAiftr aapaax
datuaap otiroao.YyuA:

-TyyIKn 9A, Tyczax maTepnaa, apwad xyqi, maTaxyya, YMnjBap-
xaxM 6yx TepA xaparcnoar xy aaJIa aBax, T33BBpIBX, TYYHI3
dYTarJA1xYYoaa JOTO0flH 6031OH AiAaa 3ax 33JI iA3sp dopxYyaxax,
TSSBBpXDxSA xyyxzap 6yMy Y azzmaraaraap mapBaa caan dspxmaa i
yqpyyfl, MGH YYHTeI ammTrax aaimBaa apra xa aar a~axryf dakia.

-Tayyx xanajamm TOXpOrI neree Tam xpra~iac xepeare
opyyai dyt gyTar ASBcrsp, zaxat T3HTHCHfH raaapT opi WpOX, 30q-

Aox, a3zoauax, MULMKZ Asrax Taiaap rapracan xYc3aTxlr nuzscoofxa9
xyyam TorToomxzft xYpaaon HaaTatraap xvzaan aBq mZbipDPA3 6agaa.

RepeBAyrasp sYRA

Xa3mai Toxxopr' Tax dyp eepzft ayTarT doAo- Xapza ja~at
TaBrrCaf rasapT oeree TaAnm zprae, xomriama strea xepesre
OPyYJ SAT, xepeire opyyjaATTaI xo31dor~nco YRf azmgjraa a yyaia-
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xaA TB3B.U eepzfH zpraA doxoK Kowzama oarouor, scxYA KYy Taa-
Aa&Tag 6ox YsseCTsz2 a TaaBMZTat LemeA oJIrocoR opHU zpret,
ROMnaR oxro~or ewexzeec AyTyYrYI TaaJamZt ReileA o ono.
YYRTB# xo6or o XaxanIu ToIxpor ar Tame HyTar dOAOH TYYHH2

xapWa Aana ToHarwciH rasapT axwmax 3eBweepA dyxia mprai
eepcia MapramiM YtJI azmiarm qyyjiaiaa aA maTepK H XOR-
Ir9JIGAIT 3ASJMB 9

3asxYY xaaiara ET XSJAI3aBH TOXKPOI9 Her Taxaac rypaBnarq
yvxOc Rproa, XOuMaIuH %eGeeT xy vajmaau dye, raaAfft Xomdoo,

ATKRRf sax B99a doOa dYc HyTraI4H 9 3i i s taer dagryy r.ua
aAKuaa xaadspT opoluor, cxy.i Hear~cDHPM yjuaac owroior Zeare-
JIBATGfl YA xamEaapfa.

TaBuyraap 3Yt

I.Xmammu Toxxporq Her Tamm xpraJx, momaEmac XasahaR

moxfporn seree Tamm RyTar, xapma TaHrmCaft rasapT opyyjcaH xe-
pegre si dYp8H deree dyx Tamm xamra8aT dojoH avyxrYg dak.taxA
dailla.

2.XazwmlaH Toxzporq aim q Tax eepzgH RyTar, xapa TSHrzcxIH
rasapT yAcuR apx amrzWr xaarax 3opiaroop, axxraapaH rayypxax-
r ne~em, oagrot dagtaap rypor xyzaesraryt YeA XSASJnUX3 TOXE-
porn seree Tamm apreA, xoMnaaffft opyyjicaa xepeffrElfr Aatvma rap-
ryynax, yxcbm em doxrox xifrssa iYYA dozoa uyyn dycsap emmigH
apxztr ab ryrtcrex ammaa apra xIe-SS aaxrl.

emqzft apxmfr Yrrtcrex aAKaa apra xw.mss HB =r Tyxa#a
SXIX 6Coop aexe Te.er~ex dereen Hexe Ten6epKH xsammr rap-
raxjaa Tyxafn xepeFire OPYYJATH dOjwT epTrIT YR.SCAMZ, eM"KMH
apxxkr Yrr ctrx aDY Tyrapaxaac eme AaBaim'a . daJcaH sJu.l
sacrxft ep zft daflla Aaryy Tofopxo~1Ho.

Aypcas HexeR TeAp, Te~depMl xamess doxoH sexaexasr eM-
'qrd epxfIr Yr1rYcrx eApeec eme Tonopxoft o.HexeH TeAdep HL Xs-
perzzx dypaH do ETio daix dereeA Meirzgr xo2 mwAaxrYg xapy2
ryl2yyxx rY QTrsas.Texdephir XRIX XYPT3A TYYRH2 xyyr sax s-
Aiflm Toxpox xaamap TOOIXOX Te;IHe.
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3.Xwamw TOiqxpor sar Taxbm RyTar, xapma Ta9rffczf ra-

SapT dO6ACOR AaSf doco aAimma dycaji 33B03rT MepreJuxeea, yBcra,

docoro rapax, Ywscaat oim dataA TorToocau yxmac X3A9J1ne TOX-
porn aeree ham xprej., RoMUaHflH xepeire opyyaTa xomapo.l yxp-

Bax X9aMusK Toxxporq aqxY Taiaac eepklH dyvy CTR H3H Taa-
xa=TaA HeDeA orocat yACUs fKpr3 dOJIOH RoNIaRzA ojrrox Reeeoc
jyTyyrrR TaaTag RexeIKr zoXmpox xvtma dy Eeree TanH irprau,
ROIImI. OJi'OnO.

3yprajyraap 3YA

Xaxwans TomXporq Tax dyp eepxTN ByTar, XapLM TaRraCmAH
ra3apT xepearee opyyacaa XaiSlR Toxapor' seree Tani spraA,

Komaaxf Aop ypicaa ereezzir neAeeTaf rytByy7ax daTairraa erae:

a/ xyy, Ror~ox amzr, am doxos dyca =r Yeil opmoro;

d/ Rer;IYrSp 3YtJIKIE I Atyraap 3SaaJTIE "r" doAic ii"-A
nypAicaa OeIRf DPX9SC YYCSX pOaRAT;

B/ TOrOmTo xnix iaz dacas r39S3 Tedep;

r/ xepeure opyymAaTaac rwcax xepearig Ymlls eceaITxlr

opOmlyymam zepeare opyy=Tur xec9misH doo dyxwA J TaTan
dyyjracEu epTGer;

A/ 5 jyaap slfti 2, S-T Aypjcaa embeHr xypaaxal xo.'-
doruox rapoas sexeg Tedep, XoXRpOJI.

XgABas Toxaporq Heree Taxm Hyrar, xapma TOSrOCaHf raaapT

sesmeeperices xepeare opyymaATTal xoadorJoR xepesre opyyalaq Ta-
AUR Taff azJx emeepea dyxz2 zpraix wai xexcIIKIxes 3oxIx
xacrmTr ax opoEmoo ryByyaJIax doxOmTOg dagHa.

Jlaapx saa TyyJaA AypncaH ryisyyJirur xyraiaaEA nL xp ee99

Tyxag enep EL xapearJuar dy2 a.n6aH dcam xagsmflr 6ap mTaima.

Jtojuyraap 3YRA

XaSM~sH Toxzporq sar Taum xyyt 3oxmyjyya Ti aryy ra-

Aaa A opyyiax xepesre opyyxaTaA damwwaa maapnjar ampawag doui
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TOXzOjOji Tyc dypzrr cyjxajIm Y3cagR Aapaa aK3xYY TaAu Kprai,o:oM-
naHImac XBXS=311 TOXZHpOM. Heree Tama HyTar, xapma TSHIzCmHk ra-
3apT opyyjicag zepearei daTsraa rapraH ern donHo.

Fexmee Asap .ypucaa daTaxraar XAaeH Toxmporm am aer Ta-
Am HyTar, rapwma IAaI, TDEHrzCx rasapT Xepere opyyxax mpraA,
RounmHK xa xs= Toxaporn neree Tanaac axdaH Ucau seMeepez ypbfl-

ziaia orocon gexeJm .7 raprax doJIo.

Haftiyraap s3YA

Xansiu Toxxpor' Hsr Tax dozou XwAwan Toxapor neree Ta-
Aum Hprajx momnaaM xoopoan rapcaH xepeare opyyxaxTTag xoidoracoa
anzaa apraaHur oponiror Tajiyyjz xoopoazoo doOjiomwxI xapa33p ae-
xepcreep WAHsB3pa3ip .

MapraaHx opoiorm aim Her Taii roruox MeaYYxCa 1 e1peec xoft
6 cap m xyraw.u mapraasur m12JXB3phIarYA do.I mapraasur opoimorxt.
aim Her Tama XYCJT33p "YjAC doxon dycaj yxACH apora3mH xoopoH-

mm xepeare OPYYAJATU uapraaur mxgzmap.1ax Tyxag" 1965 o0w 3 V-
raap capsa 18--A2 R33r2cSH Ba mrToH& Ko BeR1IMd jaryy 6afryyjar]-
cam xepeare oPYYAMATUR mapraaqwr mz2ABapJIx oxoR yJncUH TeBM
apdaTpalf UIyyx /XGTUOYAIIV-,u maflYYJm 3.

EcArsap syft

Xaniainis Toxzpor-q aar Tax, eepfffta Kpr3A, xomnaau X3A3a
Toxxporq Eferee Tamm HyTar, xapLHa TaHrzCxtH rasapT opyyAcaH
xepeeraftx aTY xYBL ercea daTaiaaumaaxaa Aaryy TeJIdep zx~ dyt
dox saH TOXzOAOxIm jxypncaa zpre3, omLaaM YRx ammaraa dooa

SPXTZA zxodortcog sY mHn drpaH apx B xaxan aEi ToxporI Harjt-
reap Taiui mzinae.

Rftaxyy Xaxajra3H TO=wpOc Her Tanaac daTaairaaau Texdepzftr
rYtaITrax HL daTaaraa rapracaa OTrasJaac mpra Taf acyyAxa
XOTOYAM - M81YYjrax, mHaJtBap.YYxaX apx=' xea,exrY.
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ApaB xyraap 3dY

XanIsma Tozuporn ar Taaxa XYCSJITOSP X9 I M9H Toxfporq
neree Tanm mprait, oMmiaa amar coHpmw xea~exrrftreap Ta-
xyy. xepeare opyyxwTr m acyy ,aap MMISSP TOXZPOJM009 Xps.u,
T3p HL SHMZYY XSAWMO9Sepc ,'YY TSaTSaf HGe=xIn Oroz 68Bai
Xaizt Hexoexzfr xeHjexrigrap xepeHre opyyaATUr cyyw-

UII1H TompoXmloofm He~exeep 3Oxxqy1L1 d0o3aO.

ApBaM HSr~nr3p szn

I.ORay Xe spxfr TafAdapJax dojoR XrprzYYeXTeft xou-
dor~co anzBaa mapramiir donotazmf x9pesp ARmiOmaT uiyrasaap

2.Xaxwmsa Toxxporq aim Hsr Tax roxoti MaJ iYaC8 ejpeec
xogm 6 capHa xyrazpaaaA mBpramw M.UB3pJ3rY doA Xa nsIn
Toxpoiv9 ab Hr Ta1m XYC3XT3p Mapraasur ApdKTpz#H mxat
mwmYYJLz 60JEO.

3.MyyxYtr Tyxa2 dyp mpaax daft aap dafryyima.

XDA3=BB TOXHpOI' Tan dyp BEr ap6nTplqz TOMmDOx deree x
KfHXYY xo§p Taiac TOmzorfcoR apdaTp11 xapwmaH TOXHPOJMICOH
YH.caEE Aasp rypaBar ycu zpra rypaBiarq ap6Tp-tr coarofao.
Xamwmw Toxapori xoip Tax rypaB~arq ap Tpxtmr myyixnft Aapraap
TOMmJu.Mapraamu ap6ZTPT opyyjnax do6oATo2 dagraa Xaiaausa TO-
XHpor Hr Tax in Xaxi=3a Toxaporn aeree Taxaaa wa Tanaap ma-
imrnc~us c xot 2 capu xyrauaaax dyx apdzTpquYr coaroao.

4.ApBaH mrjyrp sYIU 3 .Ayraap saamTax Aiyp~caa xyra-
Tmaaan apdHTpRRH mYZxzT da~ryyR qsanaar Y deree x eepeep ToxZ-

pojmooa. rYpasrrg dox Xaszaiua Toxaporq aim aar Tan maagiiara-
Tat TO1LOJIOT XmIumrSrp HYB-u Epeaxzt Rapzft dnmrxIE Aaprur
ypima.XSpDB Epeaxzg aappafl 6nqrzft japra aR Xan ae a Toxaporq
aim Rar TaxuH Hpraii dafix dymy dycaA maxTraaaaap Asapx Yrprafr
rytgTPai -qSa taY d0JI TYYHR* napaax smHmamm dereeA XsAsnman

Toxipor' aim nar Yicua xproa dyc n maapanaraT TOMPMOATur
Xzfta .
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5.IIyx MfbB3pS3 oxoaxsaf caaaap rapraHa.3HaxYy mRMap Em

axczftx dooiox dereeA Xaimra TOxIpOpr TaAyyA TYYHZV 3saBaA
duexnYmax YparTDR dafma.

IIYyx aras eepee TorTooao.MYyX Eb XSXIIWS TOxpOI' am ua1
Tamm XYCSXT33p MffbBBP39 Ta~Adapxwaa.0aroft TOXaOAI b- YYgaaaC
DY x eepeep mabaar8yf dox, apdaTp-.m maff xapa x s3par mrnxas
3apxur xogp SacrmUE rasap Tarxr xcBaaX TWAHG.

ApBai xopyraap s3Y2

DSXYY X8S 8 RL XHL !38aJt3 Toxoporn Tai 6Yp TYyRr xY-
RMT32 dorox Tazaap xyxL sYH 6yxid a maap~xarr deAyyAC8e

Tyxagraa xapzj=H M8 s33cmS ejipeec xotm Hsr capuH Aapaa xy.a

Tereep 6oxao.

3H3XYY X3sXauS3piH XY'Hi TerexAep daftx xoojE xyrauaa fm
T0 zmA doin o.Xaxamis TOXuporq nar TaX TYYH2Mr iwiax TyxaJtraa
flZa1iOhaT myraaap Eir wmH~H eme danrasp msa8rjaryg do ziaa-
Mi I XYM Te'QeApG XB3B8p daa.

3XYY XaX3MX8sp Xxqmi Tere.Iep dagx xyraxaa .ryyccaa TO-
XiOJMOM TYYE[2r XYqZH Terewep daftx xyr oa a opyYAOS xepeare ab
apaarzfe 20 xwnihi xyrauaaHA X3AS=99pa H 3aaTyynM aj Aypicaa
xamr aamw dalsa.

XMa9sapzgr 1991 omi II Ayrsap cap as -""' ejep YaadaaTap
XOTHOO 4Smg, MoSroA xSa88p Tyc dyp xodp ax xyBL Y azJ rapua
Ycer 3ypcaa dereeoi ex 1yBy b a=W XYVTS2 dafa.

Eyrx Haftpamgax Byrg Haipam~ax
(Dpaeu YjicmH 3acrHAH MOHroji ApA YAJICIH 3acrHAlH

Fapmr Teneenx: Fa3pmr Teneeji:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE MONGOLIAN
PEOPLE'S REPUBLIC CONCERNING THE MUTUAL PROMO-
TION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the French Republic and the Government of the Mongolian
People's Republic, hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Desiring to reinforce economic cooperation between the two States and to
create favourable conditions for French investments in Mongolia and Mongolian
investments in France,

Convinced that the promotion and protection of such investments are likely to
stimulate transfers of capital and technology between the two countries in the inter-
est of their economic development,

Have agreed on the following provisions:

Article 1

For the purpose of this Agreement:

1. The term "investment" shall apply to assets such as property, rights and
interests of any category, and particularly but not exclusively, to:

(a) Movable and immovable property and all other real rights such as mort-
gages, preferences, usufructs, sureties and similar rights;

(b) Shares, issue premiums and other forms of participation, albeit minority or
indirect, in companies constituted in the territory of either Contracting Party;

(c) Bonds, claims and rights to any benefit having an economic value;

(d) Copyrights, industrial property rights (such as patents for inventions, li-
cences, registered trade marks, industrial models and designs), technical processes,
registered trade names and goodwill;

(e) Concessions accorded by law or by virtue of a contract, including conces-
sions for prospecting, cultivating, mining or developing natural resources, including
those situated in the maritime zones of the Contracting Parties.

It being understood that the said assets shall be or shall have been invested
in accordance with the legislation of the Contracting Party in whose territory or
maritime zone the investment is made, before or after the entry into force of this
Agreement.

Any change in the form in which assets are invested shall not affect their status
as an investment, provided that the change is not contrary to the legislation of the
Contracting Party in whose territory or maritime zone the investment is made.

I Came into force on 22 December 1993. i.e., one month after the date of receipt of the last of the notifications (of
17 August and 22 November 1993) by which the Parties had informed each other of the completion of the required
internal procedures, in accordance with article 12.
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2. The term "nationals" shall apply to individuals having the nationality of
either Contracting Party.

3. The term "companies" shall apply to any body corporate constituted in the
territory of either Contracting Party in accordance with its legislation and having its
registered office there or controlled, directly or indirectly, by nationals of one Con-
tracting Party or by bodies corporate having their registered office in the territory of
one Contracting Party and constituted in accordance with that Party's legislation.

4. The term "income" shall mean all the amounts yielded by an investment,
such as profits, royalties or interest, during a given period.

Income from an investment and, in the event of reinvestment, income from its
reinvestment shall enjoy the same protection as the investment itself.

5. This Agreement shall be applicable in the territory of each Contracting
Party and to the maritime zone of each Contracting Party, hereinafter defined as the
economic zone and continental shelf which extends beyond the limit of the territo-
rial waters of each Contracting Party and over which they exercise, in accordance
with international law, sovereign rights and jurisdiction for the purposes of pros-
pecting, developing and preserving natural resources.

Article 2

Each Contracting Party shall permit and promote, in accordance with its legis-
lation and with the provisions of this Agreement, investments made in its territory
and maritime zone by nationals and companies of the other Party.

Article 3

Each Contracting Party shall undertake to accord in its territory and maritime
zone just and equitable treatment, in accordance with the principles of international
law, to the investments of nationals and companies of the other Party and to ensure
that the exercise of the right so granted is not impeded either dejure or defacto.

The following shall be considered as de jure or defacto impediments to just and
equitable treatment: any restrictions on the purchase or transportation of raw mate-
rials and secondary materials, energy and fuel, and of means of production and
operation of all kinds, any impediment to the sale or transportation of goods within
the country and abroad, and any other measures having a similar effect.

The Contracting Parties, within the framework of their domestic legislation,
shall give favourable consideration to applications for entry, stay, work and travel
made by nationals of one Contracting Party in connection with an investment made
in the territory or in the maritime zone of the other Contracting Party.

Article 4

Each Contracting Party shall accord in its territory and maritime zone to na-
tionals or companies of the other Party, in respect of their investments and activities
in connection with such investments, treatment which is no less favourable than that
accorded to its nationals or companies, or the treatment accorded to nationals or
companies of the most favoured nation, if the latter is more advantageous. For this
purpose, nationals who are authorized to work in the territory and maritime zone of
either Contracting Party shall be entitled to enjoy the material facilities appropriate
for the exercise of their professional activities.
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Such treatment shall not, however, include privileges which may be extended
by a Contracting Party to the nationals or companies of a third State by virtue of its
participation in or association with a free-trade area, customs union, common mar-
ket or any other form of regional economic organization.

Article 5
1. Investments made by nationals or companies of one Contracting Party shall

be fully and completely protected and safeguarded in the territory and maritime
zone of the other Contracting Party.

2. The Contracting Parties shall not take any expropriation or nationalization
measures or any other measures which could cause nationals and companies of the
other Party to be dispossessed, directly or indirectly, of the investments belonging to
them in their territory and maritime zone, except for reasons of public necessity and
on condition that such measures are not discriminatory or contrary to a specific
undertaking.

Any dispossession measures taken shall give rise to the payment of prompt and
adequate compensation the amount of which, calculated in accordance with the real
value of the investments in question, shall be assessed on the basis of a normal
economic situation prior to any threat of dispossession.

Such compensation, its amount and methods of payment shall be determined
not later than the date of dispossession. The compensation shall be effectively real-
izable, paid without delay and freely transferable. It shall yield, up to the date of
payment, interest calculated on the basis of the appropriate market interest rate.

3. Nationals or companies of either Contracting Party whose investments
have suffered losses as a result of war or any other armed conflict, revolution, state
of national emergency or uprising in the territory or maritime zone of the other
Contracting Party shall be accorded by the latter Party treatment which is no less
favourable than that accorded to its own nationals or companies or to those of the
most favoured nation.

Article 6

A Contracting Party in whose territory or maritime zone investments have been
made by nationals or companies of the other Contracting Party shall accord to the
said nationals or companies freedom of transfer of:

(a) Interest, dividends, profits and other current income;
(b) Royalties deriving from the intangible property listed in article 1, subpara-

graphs 1 (d) and 1 (e);
(c) Payments made towards the repayment of duly contracted loans;
(d) Proceeds of the transfer or complete or partial liquidation of the invest-

ment, including appreciation in the invested capital;
(e) The compensation for dispossession or loss provided for in article 5, para-

graphs 2 and 3, above.
Nationals of each Contracting Party who have authorized to work in the terri-

tory or maritime zone of the other Contracting Party in connection with an approved
investment shall also be authorized to transfer to their country of origin an appropri-
ate proportion of their remuneration.
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The transfers referred to in the preceding paragraphs shall be carried out with-
out delay at the regular official rate of exchange applicable on the date of transfer.

Article 7
In so far as the regulations of one Contracting Party provide for guaranteeing

external investments, a guarantee may be granted, on the basis of a case-by-case
review, for investments made by nationals or companies of that Party in the territory
or maritime zone of the other Party.

The guarantee referred to in the preceding paragraph shall not be available for
investments by nationals and companies of one Contracting Party in the territory or
maritime zone of the other Party unless the investments have been granted prior
approval by the latter Party.

Article 8
Any dispute relating to investments between one Contracting Party and a na-

tional or company of the other Contracting Party shall, as far as possible, be settled
amicably between the two parties concerned.

If any such dispute cannot be so settled within six months of the time when a
claim is made by one of the parties to the dispute, the dispute shall, at the request of
either party, be submitted for arbitration to the International Centre for Settlement
of Investment Disputes (ICSID), established by the Convention on the settlement of
investment disputes between States and nationals of other States, signed at Wash-
ington on 18 March 1965.1

Article 9
When one Contracting Party, by virtue of a guarantee issued in respect of an

investment in the territory or maritime zone of the other Party, makes payments to
one of its own nationals or companies, it shall thereby enter into the rights and
shares of the said national or company.

Such payments shall be without prejudice to the rights of the beneficiary of the
guarantee to have recourse to ISCID or to pursue actions brought before that body
until the procedure has been completed.

Article 10
Investments which have been the subject of a specific undertaking by one Con-

tracting Party vis-h-vis nationals and companies of the other Contracting Party shall
be governed, without prejudice to the provisions of this Agreement, by the terms of
that undertaking, in so far as its provisions are more favourable than those laid down
by this Agreement.

Article 11
1. Disputes concerning the interpretation or application of this Agreement

shall, as far as possible, be settled through the diplomatic channel.
2. If a dispute cannot be settled within six months of the time when a claim is

made by one of the Contracting Parties, it shall be submitted, at the request of either
Contracting Party, to an arbitral tribunal.

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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3. The said tribunal, shall, in each separate case, be constituted as follows:

Each Contracting Party shall designate one member, and the two said members
shall, by agreement, designate a national of a third State, who shall be appointed
Chairman by the two Contracting Parties. All the members shall be appointed within
two months of the date on which one Contracting Party notifies the other Con-
tracting Party of its intention to submit the dispute to arbitration.

4. If the time limits established in paragraph 3 above are not observed, one
Contracting Party shall, in the absence of any other agreement, invite the Secretary-
General of the United Nations to make the necessary appointments. If the Secre-
tary-General is a national of either Contracting Party or if, for any other reason, he
is prevented from performing that function, the Assistant Secretary-General next in
seniority shall, provided that he is not a national of either Contracting Party, make
the necessary appointments.

5. The arbitral tribunal shall take its decisions by majority vote. Such deci-
sions shall be final and binding on the Contracting Parties.

The tribunal shall adopt its own rules of procedure. It shall interpret its judge-
ment at the request of either Contracting Party. Unless the tribunal decides other-
wise, taking particular circumstances into consideration, costs of the arbitration,
including leave for the arbitrators, shall be divided equally between the Parties.

Article 12

Each Party shall notify the other Party of the completion of the respective
internal procedures required by it for the entry into force of this Agreement, which
shall take place one month after the date of the receipt of the last such notification.

This Agreement is concluded for an initial period of 10 years. It shall remain in
force thereafter unless one year's notice of denunciation is given through the diplo-
matic channel by either Party.

Upon the expiry of the validity of this Agreement, investments made while it
was in force shall continue to be protected by its provisions for an additional period
of 20 years.

DONE at Ulaanbaatar on 8 November 1991, in two original copies, each in
French and Mongolian, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Mongolian

People's Republic:
ALAIN VIVIEN TSERENPILYN GoMBOSUREN
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